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ASPECTUAL CHARACTERISTICS
OF SLAVIC LANGUAGES IN LITERARY TRANSLATION

The following article analyzes the methods of the main aspectual meanings — the type and
gender of the verbal action — in translation from Ukrainian into Russian and vice versa,
and from Ukrinian into German and into English on the bases of literary translation. It is
considered to be the fact that the specific of aspestual system of related languages identifies
itself at the functional level, and the corresponding semantic shades in translation are trans-
fered adequately. Non-slavonic languages mainly use lexical means, which to some extent
reflect the semantics of type and gender of action, but many semantic shades get lost in
translation, non-used text- and frame-formative potencies of aspestual categories, etc.
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/ MosHa mo3aika 4\
CAMOJTIKYBAHHS MOXXE SALIKOANUTU YN HALLKOANTU 300POB'H0?

VY peknamax HOBMX NiKiB HAc 3ak/MKaloTb He 3anMmaTucs caMofliKyBaHHAM (npa-
BWIbHO — He BAABaTWCA OO0 CaMoniKyBaHHS). MMOSCHIO0YN, YOMY LbOro HE MOXHa
pobuTK, YXXMBaKOTb Ai€CNoBa HALWKOAUTHU i 3alIKOAUTHU, nop.: He 3avimaiitecs ca-
MOJIIKyBaHHSM, Lje MOXe HaluKoauTu Baiiomy 3popos'to i He 3avimavitecsi camo-
JIIKyBaHHsIM, Lje MOXe 3alukoauTu Baiuomy 3ho0pos’to. To ake X AiECnoBO BXUTE
npaesunbHO? LL06 BiANOBICTU Ha Lie 3anuTaHHsA, NOPIBHANMO iXHi 3HA4YEHHS, NOAaHi B
TnymadHomy CrOBHMKY YKpaiHCbKOi MOBU. HallKoguTu o3Havae «3anomiaTv LUKO-
Oy KOMy-, YoMy-Hebyfb», TOOTO nepenbdadvac Korocb abo siKkecb NpUpoaHe sBuLLE
(rpap, 6ypesii, 3nMBY), L0 CAPUYUHIOITb LIKOAY, Hanp.: — Ow, imc T, [puropiro,
mc. Hawkopus tuxyem, a tenep niggobproeucs? (M.Ctenbmax); [pag 6arato Ha-
wkoauB, 60 noobusas LBIT Ha gepeBax, Ay>Xe rnonpubusas oropoau i 36ixxs (Jlecs
VYkpaiHka) (1. V, c. 240). 3awKoguTh (3allKoAXyBaTW) BMpaXKae 3Ha4eHHs «3a-
BOATW LUKOAWN KOMY-, YHOMY-HeOydb», ane He KUMCb ab0 YMMCb, a TaKoi KON, Lo €
HeraTVBHMM HaCnigkoM 40rocbk, Hanp.: — Ax, otye! [NoKuHbTe Cto pO3MOBY, MPOLLY
Bac! BoHa Bac 6eHTeXuTb, MOXe 3alukoguTu saLuomy 36opos’to! (l.dpanko) (T. I,
c. 415). Came TakuM Moxe 6yTV Hacnifok camorikyBaHHA: abo MOripLUeHHs CTaHy
300poB'a, abo 1 NoBHa BTpaTa 1oro.

OTxe, AKWO MAETbCA NPO MOXIIMBY LUKOAY CamOfiKyBaHHS, TO MOTPIOHO BXM-
TV OiECNOBO 3aluKoAuUTMU abo CTilKy CNOBOCMOSYKY 3aBAaTWU WKoAWU. A 3ragaHui
hparMeHT peknamm yKpaiHCbKOI0 MOBOIO NPUPOAHO 3ByYaTUMe Tak: He BaaBaiitecs
[0 camoriKyBaHHs, BOHO MOXe 3alluKkogauTn Baluomy 3[0pos'to; He sanaBavitecs [o
camoriKyBaHHS, BOHO MOXe 3aBBaTH LUKOAW Baliomy 350poB’io.
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